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ВиВЧеННЯ УКРАїНСьКОГО НАцІОНАЛьНОГО ГІМНУ 
ЯК ЗАСІБ ФОРМУВАННЯ ЛІНГВОКРАїНОЗНАВЧОї КОМПеТеНцІї 

НА ЗАНЯТТЯХ З УМІ

У статті розглянуто особливості вивчення та опрацювання українського національного гімну на заняттях з 
УМІ. Методичні розробки, засновані на різноманітних пісенних матеріалах, розглядаються як один із ефектив-
них засобів формування лінгвокраїнознавчої компетенції у іноземних студентів. Підкреслено, що недостатня 
кількість публікацій в цьому напрямі відкриває широкі перспективи для подальших досліджень.

Запропоновано модель заняття для студентів-іноземців за темою «Гімн України як засіб занурення в укра-
їнський соціокультурний контекст і мовне середовище», що зумовлює вирішення наступних завдань: розкриття 
навчально-виховного потенціалу такого заняття в курсі УМІ; постановка цілей та задач; обґрунтування доціль-
ності подачі лексичного і граматичного матеріалу; розробка моделі уроку з поясненнями кожного його елементу. 

Вважаємо, що опрацювання національного гімну на заняттях УМІ дає можливість осучаснити культурні, 
історичні та політичні відомості про Україну, наблизитися до розуміння характеру та менталітету українців. 
Така емоційна складова сприяє більш ефективному формуванню у іноземців мовленнєвої, мовної та лінгвокраї-
нознавчої компетенцій.

Виділено структурні елементи уроку: 1) вступну частину, в якій вводиться лексичний та аудіовізуальний 
матеріал для створення передумов сприйняття гімну іноземцями; 2) основну частину, що містить роз’яснення 
граматичних правил, підрядковий переклад з лексико-граматичним аналізом тексту та підсумкові вправи з гра-
матики; 3) заключну частину, що об’єднує систематизацію досягнутих на уроці цілей та прослуховування (гру-
пове виконання) гімну з метою удосконалення мовленнєвих навичок.

Зроблено висновки, що опрацювання національного гімну як важливої складової пісенного фонду українців в 
методиці викладання УМІ виконує навчальну, розвиваючу, освітню та емпатичну функції. 

Ключові слова: українська мова як іноземна, український гімн, пісенний матеріал, лінгвокраїнознавча компетенція. 
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STUDYING THE UKRAINIAN NATIONAL ANTHEM AS A MEANS OF FORMING 
LINGUISTIC AND COUNTRY-SPECIFIC COMPETENCE IN UKRAINIAN 

AS A FOREIGN LANGUAGE CLASSES

The article deals with the peculiarities of studying and processing the Ukrainian national anthem in the lessons of 
foreign language. Methodological developments based on various song materials are considered as one of the effective 
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means of forming linguistic and country-specific competence of foreign students. It is emphasized that the insufficient 
number of publications in this area opens wide prospects for further research.

The model of a lesson for foreign students on the topic “The National Anthem of Ukraine as a means of immersion in 
the Ukrainian socio-cultural context and linguistic environment” is proposed, which leads to the solution of the following 
tasks: disclosure of the educational potential of such a lesson in the course of Ukrainian as a foreign language; setting 
goals and objectives; justification of the expediency of presenting lexical and grammatical material; development of a 
lesson model with explanations of each of its elements.

We believe that studying the national anthem at Ukrainian as a foreign language classes gives an opportunity to 
modernize cultural, historical and political information about Ukraine, to get closer to understanding the character 
and mentality of Ukrainians. Such emotional component contributes to more effective formation of foreigners’ speech, 
linguistic and country-specific competences.

The structural elements of the lesson are highlighted: 1) the introductory part, which introduces lexical and 
audiovisual material to create prerequisites for the perception of the anthem by foreigners; 2) the main part, which 
includes: explanation of grammatical rules, literal translation with lexical-grammatical analysis of the text and final 
grammar exercises; 3) the final part covers the systematization of the goals achieved during the lesson and listening 
(group performance) of the anthem in order to improve speech skills.

It has been concluded that the study of the national anthem as an important component of the song fund of Ukrainians in 
the methodology of teaching Ukrainian as a foreign language performs educational, developmental and empathic functions.

Key words: Ukrainian language as a foreign language, Ukrainian national anthem, song material, linguistic and 
country-specific competence.

Постановка проблеми. В методологічному 
арсеналі викладання іноземних мов пісенний 
матеріал займає особливе місце, тому що його 
використання зазвичай підвищує мотивацію 
вивчення мови та емоційний настрій на заняттях, 
органічно поєднує навчальний процес з психо-
логічним комфортом студентів. Адже пісенний 
текст – доступний для сприйняття, компактний, 
римований твір – дає можливість іноземцям загли-
битися в інший культурний і комунікативний про-
стір. Введення пісенного матеріалу, в тому числі 
тексту національного гімну, в навчальний про-
цес формує лінгвокраїнознавчу компетенцію, що 
розглядається як один із важливих векторів тран-
сляції національної культури в іншомовне серед-
овище (Коваленко та ін., 2012).

Аналіз досліджень. Проблема набуття лінгво-
країнознавчої компетенції у процесі викладання 
УМІ вже досить давно є об’єктом науково-мето-
дичних розвідок. Досліджуються елементи цієї 
компетенції та лексичні одиниці, що її формують 
(Вітренко, 2013); пропонуються алгоритми вве-
дення лінгвокраїнознавчої інформації на заняттях 
з УМІ (Судук та ін., 2016); визначаються мовні 
одиниці, вивчення яких в іншомовній аудиторії 
вимагає спеціальних міжкультурних та міжмов-
них коментарів (Данилюк, 2016); розробляються 
навчальні моделі формування лінгвокраїнознав-
чої компетенції для іншомовців (Горда, 2019); 
аналізуються різні види автентичного пісенного 
матеріалу в лінгвокультурологічному аспекті 
(Лещенко та ін., 2013). І хоча науковці абсолютно 
згодні з думкою, що роль і значення автентич-
ної пісні у навчальному процесі не обмежується 
релаксаційною функцією, відсутня загальна кон-
цепція використання української пісні в навчанні 
українській мові (Деньга, 2016). Крім того, на 

наш погляд, недостатньо описані методи і засоби 
роботи з конкретними пісенними текстами, що 
відкриває широке поле для подальших методич-
них розробок.

Мета статті – запропонувати модель заняття для 
студентів-іноземців за темою «Гімн України як засіб 
занурення в український соціокультурний контекст 
і мовне середовище». Це зумовлює вирішення таких 
завдань: розкрити навчально-виховний потенціал 
заняття в курсі української мови як іноземної; роз-
глянути його цілі і задачі; обґрунтувати послідов-
ність і структуру подачі культурологічного лексич-
ного і граматичного матеріалу; надати модель уроку 
з поясненнями кожного його елементу.

Виклад основного матеріалу. Заняття, засно-
вані на використанні автентичного матеріалу 
стають дедалі популярнішими при вивченні іно-
земних мов, і українська мова не є виключенням. 
Пісня як зразок неадаптованого мовного мате-
ріалу пропонує для цього багато можливостей. 
Зазвичай перевага надається популярним пісням, 
що викликають зацікавленість молодої аудито-
рії. Але у нашому випадку український гімн став 
настільки пізнаваним в різних куточках світу, 
що студенти самі часто просять перекласти його 
текст. Ознайомлення з гімном дає нам нагоду, з 
одного боку, осучаснити історичні, культурні та 
політичні відомості про Україну, наповнити їх 
емоціями, близькими кожній вільній людині, а з 
іншого, удосконалити мовні і мовленнєві нави-
чки слухачів. І саме це стало поштовхом до роз-
робки моделі заняття на таку тему. Необхідність 
ґрунтовного лінгвокультурологічного коментаря 
вимагає відповідної підготовки викладача і акту-
алізації базових граматичних знань студентів, 
тому, на відміну від інших пісенних матеріалів, 
які можуть бути використані як частина заняття, 
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ця тема, безсумнівно, потребує всього часу уроку. 
Особливістю такого уроку є поєднання навчаль-
них та пізнавально-культурологічних цілей, які 
повинні підтримувати емоційний тонус слухачів, 
без чого його мета не буде досягнута.

Структура уроку складається з наступних еле-
ментів, які ми розглянемо детальніше. Вступна 
частина: створення передумов для сприйняття 
гімну шляхом звернення до національної свідо-
мості студентів із залученням аудіовізуальних 
матеріалів, а також введення лексичного мате-
ріалу відповідної тематики. Основна частина: 
1) ознайомлення з метою уроку; 2) попередній 
граматичний коментар; 3) підрядковий переклад 
з лексико-граматичним аналізом тексту, допо-
внений евристичним засобом опанування окре-
мих лексичних одиниць; 4) граматичні завдання, 
які можна використовувати паралельно з тексто-
вим коментарем залежно від підготовки групи. 
Заключна частина: 5) раціоналізація досягнутих 
на уроці цілей; 6) прослуховування і одночасне 
повторювання гімну з метою удосконалення мов-
леннєвих навичок.

Матеріально-технічне забезпечення заняття 
має включати необхідні відеозаписи і роздаткові 
матеріали на папері із текстом гімну та граматич-
ними вправами. 

Пропонуємо розглянути кожну складову 
окремо. 

Вступна частина. Передумовою для цього 
уроку є обов’язкове створення відповідної атмос-
фери на занятті, яка б спонукала студентів спів-
віднести власні почуття любові до далекої бать-
ківщини та емоції людей, чия країна стане для 
них домівкою на кілька років. Для цього ми про-
понуємо почати з повторення кольорів на матері-
алі національних прапорів рідних країн слухачів 
і України. Зазвичай такий прийом сприймається 
з ентузіазмом. Паралельно вводяться слова «пра-
пор», «символ». Потім бажано увімкнути по 
черзі уривки з гімнів рідних країн студентів, 
що, безсумнівно, викликає захоплення і активне 
слухання. Студенти самі називають країну похо-
дження гімну, а потім знаходять український екві-
валент слова «anthem». Доцільним також буде 
повторити родовий відмінок однини, показавши, 
що у словосполученні «гімн Анголи, Індії, Нігерії, 
Ізраїлю тощо» назва країни потребує родового 
відмінку, який їм знайомий з виразу: «Я з Анголи, 
Індії, Нігерії, Ізраїлю тощо».

Потім викладач вмикає гімн України і про-
понує студентам відгадати, чий це гімн. Радимо 
прослуховувати сучасні композиції (Nicky 
Rubchenko, 2014), чи кліп у виконанні Віри 

Кекелія, джаз-оркестру Freedom Jazz і піаніста 
Євгена Хмари на фоні надихаючих пейзажів 
України (Твій день, 2022).

Основна частина заняття повинна розпоча-
тись з озвучування цілей уроку. На наш погляд, це 
обов’язкова складова будь-якого заняття. З досвіду 
ми можемо стверджувати, що чітке усвідомлення 
мети, завдань і навичок, які будуть засвоєні, під-
вищує мотивацію слухачів і сприяє ефективності 
навчання. Ціль нашого заняття – ознайомлення з 
гімном України, завдання – розуміння змісту пісні 
і загальне знайомство з новою лексикою, роз-
різняння частин мови в структурі українського 
речення, удосконалення навичок аудіювання і 
корекція вимови.

Студентам потрібно роздати робочі аркуші з 
українським текстом гімну і граматичними впра-
вами, а почати доцільно з повторення граматич-
ного матеріалу. Насамперед повторюються час-
тини мови, що складають предикативний центр 
речення: іменник і дієслово. Акцентуємо увагу на 
закінченнях іменника у називному відмінку однини 
і множини. В тексті в граматичних основах зустрі-
чаються тільки іменники жіночого роду з закінчен-
нями -а/-я, тому ми основну увагу приділяємо саме 
цим формам, запропонувавши студентам вправи 
на визначення роду іменника у називному відмінку 
за закінченням, використовуючи перш за все (але 
не тільки) лексичні одиниці, які будуть зустріча-
тися у тексті: «брат, країна, свобода, доля, слава, 
воля, ворог, роса, Україна, Нігерія, Франція, душа, 
тіло, сонце, козак». Для деяких з них («брат, кра-
їна, ворог, козак») потрібно буде утворити форму 
множини, щоб повторити відповідні закінчення. 
Зазначимо, що у даному випадку опрацьовується 
конкретний текст, тому використовується обме-
жений запас слів. Крім того, на цьому етапі ми 
комбінуємо легкі граматичні вправи з одночасним 
поповненням їх лексичного запасу, що спонукає 
студентів знаходити переклад незнайомих лек-
сичних одиниць за допомогою улюбленого ними 
Google-пошуку. Таким чином, вони самостійно 
складають вокабуляр уроку.

Повторення граматичних категорій дієслова 
передбачає у нашому випадку введення обмеже-
ної кількості словоформ. Дієслово у минулому часі 
зустрічається тільки в першому реченні, і ототож-
нювання його за допомогою суфіксу -л- скоріш за все 
не викликатиме складнощів. Для цього слід запро-
понувати студентам утворити форми минулого часу 
чоловічого і жіночого роду від відомих їм дієслів: 
«читати, писати, говорити». Інші п’ять дієслів 
подані у формі майбутнього часу, і саме на відмін-
ності/схожості граматичних форм теперішнього  
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і синтетичного майбутнього часу треба зупинитись 
докладніше. Слід пояснити студентам, що, на від-
міну від англійської мови, українська має як аналі-
тичну, так і синтетичну форму майбутнього часу, 
яка за зовнішніми ознаками схожа на теперішній 
час. Якщо група підготовлена, є сенс надати стислі 
відомості про довершений вид дієслів, що в деякій 
мірі є аналогом англійського Present Perfect Tense, і 
тому у них відсутня форма теперішнього часу, але 
у майбутньому часі їх закінчення подібні до закін-
чень часу теперішнього. Вистачить коментаря, що 
в тексті зустрічаються тільки дієслова майбутнього 
часу, і ідентифікувати їх можна за закінченнями, що 
їм відомі як закінчення теперішнього часу. У тексті 
нам потрібно виокремити дієслова 1-ї та 3-ї особи 
множини, тому звертаємо їх увагу саме на ці слово-
форми. Достатньо усно повторити дієвідмінювання 
з двома добре відомими дієсловами – «читати» і 
«писати», а потім зробити вправу тільки на відтво-
рення форм 1-ї та 3-ї особи множини, дещо розши-
ривши перелік словоформ: «читати, працювати, 
писати, хотіти, говорити, любити: ми чита-
ЄМО, працюЄМО, пишЕМО, хочЕМО, говорИМО, 
любИМО; вони – читаЮТЬ, працюЮТЬ, пишУТЬ, 
хочУТЬ, говорЯТЬ, люблЯТЬ».

У цьому випадку ми не використовуємо дієслівні 
форми з тексту, тому що вони не є часто вживаними. 
Їх переклад надається при аналізі тексту. Також 
необхідно додати, що у піснях деякі форми можуть 
бути скороченими задля милозвучності, але на пер-
шій стадії знайомства з текстом подаються повні 
форми, і це дасть змогу їх ідентифікувати.

На підготовчому етапі ми також вводимо при-
слівник «ще». Короткі усні вправи можуть про-
демонструвати використання прислівника з дієс-
ловами минулого і майбутнього часу. Наприклад: 
1. – Ти вже зробив домашнє завдання? – Ні, я ще не 
зробив. (Я) ще зроблю. 2. – Він вже зробив домашнє 
завдання? – Ні, він ще не зробив. (Він) ще зробить. 
3. – Вона вже зробила домашнє завдання? – Ні, 
вона ще не зробила. (Вона) ще зробить.

Для підготовчого етапу цього достатньо, але 
бажано, щоб цей матеріал був перед очима у сту-
дентів протягом аналізу тексту на дошці або на 
роздатковому матеріалі. 

Робота з текстом гімну. Для ефективного 
заняття необхідно забезпечити студентів робо-
чими аркушами. Кожне речення пісні ми аналізу-
ємо за однаковою схемою, яка дозволить слуха-
чам не тільки ознайомитись з новою лексикою і 
повторити граматику, але й активно включитись у 
комунікативний процес. Приблизна схема аналізу 
може бути такою: 1) активне прослуховування 
рядка без опори на письмовий текст із завдан-

ням виокремити знайомі слова, спроба повто-
рити фразу і порахувати кількість слів; 2) читання 
рядка, щоб поєднати слухове і зорове сприйняття 
тексту; 2) виокремлення дієслова і визначення 
його граматичного часу; 4) переклад дієслівної 
форми; 5) пошук іменника, що відноситься до 
дієслова і складає з ним предикативну основу 
речення; 6) переклад основи речення; 7) знахо-
дження залежного від основи слова і визначення 
його значення і граматичної форми; 8) з’ясування 
змісту всієї фрази; 9) виконання відповідних лек-
сико-граматичних та аудіовправ; 10) відтворення 
рядка з орієнтацією на автентичний аудіозапис.

Продемонструємо використання цього алго-
ритму на прикладах. Отже, студенти, прослухавши 
перший рядок «Ще не вмерла України і слава, і 
воля», напевне, виокремлять єдине знайоме слово – 
«України», на закінчення якого важливо звернути 
їх увагу. Учні повинні зрозуміти, що перед ними 
непряма форма іменника, і навіть якщо їм важко 
визначити відмінок, відтворити саме її. Потім про-
понуємо порахувати кількість слів у реченні і спро-
бувати їх повторити одночасно із аудіозаписом.

Наступне завдання – читання, під час якого 
мозок з’єднує слухові і зорові образи і аналізує 
помилки при аудіюванні. Далі студенти повинні 
знайти у фразі дієслово і визначити його час (для 
цього ми попередньо надали граматичний комен-
тар). Якщо його лексичне значення їм невідоме, 
ми пропонуємо перекласти українською слово 
«to live», англійський антонім якого дасть нам 
необхідний переклад. Третій крок – знайти під-
мет, іменник у формі називного відмінку. Певною 
несподіванкою для студентів виявляється, що це 
не «Україна», а «слава і воля», і, щоб зрозуміти 
зміст, студентам потрібно залучити знання гра-
матичного матеріалу. Тоді виникає інтрига, що ж 
саме не вмерло, якщо це не Україна, і тут можна 
надати можливість іноземцям викласти свої при-
пущення. Не виключено, що хтось згадає відоме 
українське motto «Слава Україні!». Переклад же 
слова «воля» з його синонімом «свобода», який 
зустрінеться у тексті пізніше, теж бажано обі-
грати, попросивши студентів відповісти, що ж є 
найціннішим для людини, і давши декілька сино-
німічних перекладів слова «воля – will, freedom, 
liberty, independence». Після цього ми пропонуємо 
студентам побудувати рядок, відтворивши пря-
мий порядок слів: «І слава і воля ще не вмерла». 
Доречним буде зробити ремарку про вільний поря-
док слів в українській мові на відміну від англій-
ської, хоча, знов-таки, деяка синтаксична свобода 
характерна для пісенного жанру взагалі, і англій-
ська мова тут не виключення. Що стосується  
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прислівника, його значення і місце у реченні ми 
визначили на початку уроку. Якщо рівень групи 
дозволяє, ми ставимо останнє текстове запитання: 
до якої лексичної одиниці відноситься слово 
України, якщо ж це складно, ми просто наводимо 
англійський аналог використання українського 
родового відмінку – присвійний суфікс «’s» у кон-
струкції «Ukraine’s glory and will». Таким чином, 
ми конструюємо фразу у прямому порядку:  
«І слава, і воля України ще не вмерла. – The 
Ukraine’s glory and will has not died yet».

Тепер студенти мають знов створити із цього 
речення пісенний рядок, і не зайвим буде додати 
до вправи інтерактивний елемент – наприклад, 
зробити її на швидкість, розбивши студентів на 
групи. Для цього можна використати заздалегідь 
заготовлені набори аркушів з окремими словами. 
Завдання учнів – поставити слова у початковому 
порядку і прочитати їх, а потім перевірити, знов 
прослухавши аудіозапис і репродукувавши його. 
Подібна вправа буде ефективною для засвоєння та 
правильного репродукування інтонаційних кон-
струкцій української мови.

Наступні рядки аналізуємо за тією ж схемою. 
Пропонуємо дати студентам текст гімну на робо-
чому аркуші у двох візуально паралельних варі-
антах: у вигляді таблиці, де зліва розташований 
неадаптований текст гімну, а справа – текст з про-
білами замість звернень і з повними формами дієс-
лів 1-ої особи множини. Це завадить студентам 
заплутатись у граматичних формах і синтаксичній 
структурі речення. Спочатку вони працюватимуть 
з лівим, адаптованим, рядком, заповнюючи його з 
допомогою викладача, а потім читатимуть і слуха-
тимуть неадаптовану версію пісні.

1. Ще не вмерла України і 
слава, і воля,

Ще не вмерла України 
і слава, і воля,

2. Ще нам _______________ 
усміхнеться доля.

Ще нам, браття 
молодії, усміхнеться 
доля.

3. Згинуть наші вороженьки, 
як роса на сонці,

Згинуть наші 
вороженьки, як роса 
на сонці,

4.Запануєм(о) і ми 
____________
у своїй сторонці.

Запануєм і ми, 
браття, 
у своїй сторонці.

Приспів: Приспів:
5. Душу, тіло ми положим(о) 
за нашу свободу.

Душу, тіло ми 
положим за нашу 
свободу.

6. І покажем(о), що ми 
_______ козацького роду.

І покажем, що ми, 
браття, козацького 
роду.

Аналіз другого рядка починаємо знов з про-
слуховування. Студенти ідентифікують відо-
мий їм прислівник «ще» і, скоріш за все, слово 

«браття» (можливо, з допомогою викладача, 
який акцентує увагу на корені слова). Потім чита-
ємо повний рядок і знаходимо цю лексему. Наго-
лошуємо, що іменник «браття» – це застаріла 
форма множини «брат – брати» і що поряд з ним 
стоїть прикметник «молодії» із особливим закін-
ченням, який відповідає сучасній формі «молоді». 
Можна запропонувати невеличку усну вправу на 
узгодження прикметників та іменників, знов під-
кресливши, що українська мова дозволяє вільно 
змінювати порядок слів: «молодий брат – брат 
молодий – брати молоді – браття молодії». Необ-
хідно також пояснення, що «браття молодії» – це 
звертання, яке не є членом речення. З’ясувавши 
його значення, переходимо до аналізу граматич-
ної структури рядка, який у лівій колонці таблиці 
представлений в адаптованому вигляді.

Діючи згідно зі схемою, пропонуємо знайти діє-
слово за його закінченням і установити його час. 
Аналіз другого рядка гімну і лексично, і грама-
тично складний, тому що, з одного боку, ці слова 
навряд чи знайомі студентам, а з іншого, крім того, 
що дієслово має постфікс, для визначення часу 
треба згадати попередній граматичний коментар 
щодо формальної схожості майбутнього і теперіш-
нього часу. Тут не обійтись без допомоги викла-
дача, і все ж ми впевнені, що визначити синтак-
сичну основу речення студенти цілком здатні. Щоб 
спонукати іноземців до активної участі, можемо 
дати переклад однокореневого іменника «усмішка» 
і припустити, що може означати дієслово. Поста-
вивши питання, кому повинна «усміхнутись доля», 
ми підштовхнемо іноземців до визначення даваль-
ного відмінка займенника «ми». Далі ми пропону-
ємо студентам записану у прямому порядку фразу: 
«Доля усміхнеться нам – Fate will smile on us». 
Додаємо звернення у англійський варіант: «Fate 
will smile at us, young brothers» і просимо студентів 
доукомплектувати українське речення у правому 
стовпчику таблиці і прочитати його вголос.

Далі пропонуємо скласти пісенне речення із слів 
на окремих аркушах після прослуховування ауді-
орядка. Певна річ, в цей час вони не можуть під-
глядати в текст, таким чином тренуючи різні види 
пам’яті і навички аудіювання.За тим самим сцена-
рієм продовжується і розгляд наступних речень.

На додаток пропонуємо декілька граматичних 
вправ, які можна включити до робочого аркуша і вико-
ристати в аудиторії або в якості домашнього завдання.

1. Утворіть форму минулого та майбутнього 
часу від наступних дієслів: зробити, покласти, 
показати, сказати, заспівати, померти. 

2. Напишіть дієслова у формі минулого часу.  
1. Пацієнт живий, він не (померти). 2. Куди тато 

Губа Л., Перинець К. Вивчення українського національного гімну як засіб формування...
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(покласти) ключі? 3. Люди (показати) мені, де 
знаходиться університет. 4. Я ще не (зробити) 
домашнє завдання. 5. Дівчина (посміхнутися) мені. 

Також у групі з достатнім рівнем володіння 
мовою одним із завдань може бути обговорення 
морально-етичних питань на кшталт: «Що для вас 
значить свобода? Що таке особиста свобода? Як 
можна боротися за свої права та свободу?» тощо.

Заключним етапом заняття має стати інтерак-
тивний перегляд відеозапису гімну з українсько-
англійськими субтитрами, що дозволить поєд-
нати всі чотири види мовленнєвої діяльності, а 
також дасть можливість студентам в якійсь мірі 
зрозуміти українську ментальність і перейня-
тися загальнолюдськими цінностями, що нас 
об'єднують (xlabc (XL Live), 2020).

Висновки. Лінгвокраїнознавча компетенція, 
як складова методики викладання УМІ, форму-
ється у тому числі з текстового матеріалу, який 
виконує такі функції: 1) навчальну (вдосконалю-

ється вимова, засвоюється лексика, розширюється 
активний та пасивний словник іноземного сту-
дента, ідентифікуються та активізуються грама-
тичні конструкції; розвиваються навички читання 
і мовлення); 2) розвиваючу (розвиваються творчі 
здібності, формується естетичний смак, розши-
рюється кругозір). 3) освітню (іноземець отри-
мує додаткові знання про культуру країни, мова 
якої вивчається). Вивчення тексту національного 
гімну має ще й емпатичну функцію – дозволяє 
відчути «ядро» характеру та сутності українців, 
акумульованих в кожному слові. А різні сучасні 
версії гімну дають можливість іноземцям позна-
йомитися з багатогранною українською пісенною 
культурою, що останнім часом поповнюється різ-
ними стилями та жанрами.

Перспективним вектором цієї роботи вважа-
ємо розробки нових видів завдань, вправ і форм 
роботи з піснею та залучення додаткових сучас-
них музичних матеріалів.
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